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Appendix A  (Chapter 4) 

Materials of the production experiment 

In the production experiment reported in Chapter 4, French wh-in-situ 

questions were elicited in three conditions: 

      A.  Echo question (expressing auditory failure) 

      B.  Information seeking question with broad focus 

      C.  Information seeking question with narrow focus 

This appendix presents the experimental materials used in the study, 

which took the form of Scripted Simulated Dialogues. Below, I mark the 

dialogues used in each condition as E for ‘echo question’ (Condition A), B 

for broad focus question (Condition B) and N for narrow focus question 

(Condition C). There are 12 items, which were each used in all three 

conditions, resulting in for instance item E1, item B1 and item N1. The 

participant is represented as speaker A and the target sentence is marked 

by slanted text. Struck through text represents a part of an utterance that 

was rendered inaudible by pink noise. Each dialogue is followed by a 

question about the information supplied by the recorded ‘interlocutor’ 

(speaker B), the correct answer to which is marked in bold. 

 

E1 

[Conversational setting]  Tu es au bureau. Véronique, une de vos jeunes 

collègues nouvellement engagée au département crédit est devant 

l’imprimante.  Elle a l’air passablement énervée. Tu dis :  

A  Il y a un problème ? 

B  Oui, j’ai rendez-vous dans 15 minutes avec le patron, j’ai lancé une 

 impression et l’imprimante ne fonctionne pas. 

A  De nouveau ! Et tu as besoin de ce document pour la réunion ? 

B  Oui, c’est le dossier sur lequel on doit travailler.  J’ai préparé le contrat 

 d’hypothèque pour Boulinco. 

A  Tu as préparé quel contrat pour Boulinco ? 
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B  Le contrat d’hypothèque pour l’achat de leur nouvel entrepôt. 

Véronique a rendez-vous avec son patron… 

1. dans 15 minutes  2. dans une heure  3. dans 3 minutes 

 

B1 

[Conversational setting]  Tu es directeur d’agence bancaire. Tu as une 

réunion pour faire l’évaluation de  Marie, qui achève un stage de 6 mois 

dans ton agence.  Cette dernière arrive, mais tu attends Jean, son 

responsable direct. Tu accueilles Marie en disant :  

A  Alors Marie, c’est déjà la fin de ton stage dans 2 semaines ?  

B  Oui déjà ! Ces 6 mois ont filé ; j’ai l’impression d’avoir commencé hier.  

A  Jean vient de m’appeler, il aura 5 minutes de retard. 

B  Vous voulez que je repasse dans 5 minutes ? 

A  Non, en attendant, j’avais une petite question boulot.  

Tu as préparé quel contrat pour Boulinco ? 

B  Une hypothèque avec amortissements mensuels pour une durée 

 de 15 ans. 

 

Marie a travaillé à la préparation d’un contrat…  

1. de crédit à l’export  2. de leasing de voiture  3. d’hypothèque 

 

N1 

[Conversational setting]  Tu travailles depuis peu dans une banque. C’est 

la pause et tu sirotes votre café avec Isabelle, une collègue fraîchement 

embauchée comme toi. Tu lui demandes : 

A  Comment s’est passée cette première semaine ? 

B  De mon côté, super. Pas mal de boulot mais je trouve que l’ambiance 

 du service est sympa.  Et toi ? 

A  C’est un peu pareil. Et Pierre, tu sais s’il est content ? 

B  Oui je crois ; il a bossé toute la semaine avec moi sur le dossier  

Boulinco ;  On a préparé les différents contrats de crédit pour la réunion 

avec le client la semaine prochaine. Pierre a préparé le contrat 

hypothécaire.  
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A  OK.  Et toi, tu as préparé quel contrat pour Boulinco ? 

B  Moi, j’ai travaillé sur leur crédit à l’exportation.  

 

Les jeunes qui discutent travaillent dans la banque…  

1. depuis une semaine  2.  depuis trois semaines   3. depuis un mois 

 

E2 

[Conversational setting]  Tu rentres chez toi le soir après une semaine de 

déplacement. Arrive Julie, ton épouse, auteur de romans policiers. Tu lui 

dis: 

A  Hello, ça a été cette semaine ? 

B  Oui, très bien. J’étais à Lille aujourd’hui. 

A  Ah bon, et pour quoi faire ? 

B  J’avais été invitée par un prof de français pour expliquer aux enfants 

comment on construit un roman policier.  J’ai présenté mon dernier 

bouquin devant la classe. 

A  Tu as présenté quel bouquin devant la classe ?  

B  Mon dernier, « Le Chalumeau du peintre ». 

 

Julie a présenté son dernier livre dont le titre est…  

1. le Journal d’un piètre assassin  2. la Bicyclette noire   

3. le Chalumeau du peintre  

 

B2 

[Conversational setting]  Tu es un élève de 1ère ES.  Tu as eu la grippe et as 

raté quelques jours de classe.  Tu retournes à l’école ce matin et tu 

rencontres Lucie, une amie de classe, dans le bus.  Tu lui dis : 

A  Salut Lucie. 

B  Ah, salut Dominique ! Contente de te revoir ! Tu as été malade ? 

A  Oui, une bonne grippe.  Quoi de neuf à l’école ? 

B  Tu as raté le DS de math. Pas trop dur pour une fois. J’imagine que tu 

 vas pouvoir le rattraper prochainement. 

A  J’espère bien. Et en français, il faudra aussi que je rattrape.  
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Tu as présenté quel bouquin devant la classe ? 

B  L’Etranger de Camus.  Ça s’est bien passé. 

 

Tu as été malade, tu as eu…  

1. une angine   2. une grippe  3. la varicelle 

 

N2 

[Conversational setting]  Tu es maîtresse en classe de CM1 et tu as été 

absente deux mois pour raison de santé.  Tu es en réunion avec ta 

remplaçante pour faire le point avec elle ; tu en es au programme de 

lecture. Tu demandes : 

A  Bon et en français, tu as réussi à les faire lire ? 

B  Oui, avec Lydia, la bibliothécaire, on a travaillé sur deux livres  

qu’on leur a présentés de façon ludique. 

A  Sympa, lesquels ? 

B  D’abord, Lydia a présenté le bouquin « L’Enfant océan »  

devant la classe. 

A  Et toi, tu as présenté quel bouquin devant la classe ? 

B  « Le Chat assassin », ils ont bien aimé. 

 

Le premier livre présenté devant la classe a été présenté par… 

1. la bibliothécaire  2. la directrice de l’école  3. la maîtresse remplaçante 

 

E3 

[Conversational setting]  Tu viens de passer le week-end à Bruxelles. Tu 

montes dans le Thalys Amsterdam-Paris pour rentrer à Nantes et tu 

tombes sur Jeanne, une de tes amies, qui est déjà assise. Tu dis :  

A  Jeanne, ça alors, quelle surprise. Qu’est-ce que tu fais là ? 

B  J’ai été passé un gros week-end aux Pays-Bas; deux jours à Amsterdam  

et un jour à La Haye. C’est très beau. 

A  Moi j’étais à Bruxelles pour une expo Matisse-Dali. Tu as fait  

l’exposition Monet à La Haye ? Il paraît que c’est très beau. 

B  Oui, je l’ai fait. C’est vrai que c’est beau. Mais j’ai préféré le musée  



Appendix A  (Chapter 4)    261 

 

 

 

 

 

 

 

Van Gogh d’Amsterdam. 

A  Tu as préféré quel musée d’Amsterdam ? 

B  Le van Gogh. 

 

Jeanne revient d’un week-end passé…  

1. En Italie  2. Aux Pays-Bas  3. Au Luxembourg 

 

B3 

[Conversational setting]  Tu es à un dîner avec des amis. Tu discutes avec 

Jacqueline, une amie avec qui vous partages souvent les bons plans. Tu 

dis :  

A  J’ai lu un super livre récemment.  Un thriller à couper le souffle. 

B  Ah oui, lequel ? 

A  « Je suis Pilgrim » de Terry Hayes. Et toi, tu as lu quelque chose de bon ? 

B  Non, pas grand-chose, quelques policiers, mais rien de spectaculaire. 

A Et dis donc, tout-à-fait autre chose ; tu as préféré quel musée 

d’Amsterdam ? J’y vais cette semaine pour 24 heures. 

B  Le Van Gogh, sans hésitation.  A faire absolument. 

 

Jacqueline a lu récemment…  

1. des romans policiers  2. des romans historiques  3. des biographies 

 

N3 

[Conversational setting]  Tu es à la cantine du bureau et tu déjeunes avec 

Perrine, une collègue. Tu dis : 

A  Il paraît que tu étais aux Pays-Bas ce week-end. 

B  Oui, 3 jours à Amsterdam, c’était super.  

A  Nicolas y est allé aussi au printemps dernier.   

B  Oui, on en avait discuté avant que je ne parte. Il m’a donné pleins de  

tuyaux et de conseils.  J’y allais surtout pour les musées. Nicolas dit qu’il 

a préféré le musée l’Hermitage d’Amsterdam. Pas moi. 

A  Ah non ? Toi, tu as préféré quel musée d’Amsterdam ? 

B  Le Rijksmuseum. 
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Lors de sa visite aux Pays-Bas, Perrine a préféré comme musée… 

1. le Van Gogh  2. le Mauritshuis  3. le Rijksmuseum 

 

E4 

[Conversational setting]  Tu rentres chez toi le soir. Marie-Emmanuelle, ta 

femme t’a fait une surprise. Elle est rentrée plus tôt du travail et a préparé 

un petit festin pour ton premier anniversaire de mariage. Tu dis : 

A  Sympa la surprise ! 

B  On passe à table quand tu veux. 

A  Waouh des huîtres et du champagne, rien que ça ! 

B  Je ne te cache pas que je me suis donnée à fond.  J’ai même préparé le  

gâteau de Bonne-Mamie pour le dessert. 

A  Tu as préparé quel gâteau pour le dessert ? 

B  Le gâteau de Bonne-Mamie aux fraises et à la rhubarbe. 

 

Marie-Emmanuelle a préparé un repas de fête pour fêter… 

1. l’anniversaire de son mari  2. un anniversaire d’un an de mariage  

3. une promotion 

 

B4 

[Conversational setting]  Tu as décidé avec quelques amis d’organiser une 

fête pour l’anniversaire de Marc.  Tu discutes des préparatifs avec 

Béatrice, sa copine, dingue de cuisine. Tu dis : 

A  Tu sais combien nous serons finalement ? 

B  Une bonne vingtaine. 

A  Top. J’ai branché la sono et la playlist est prête. Je fais un test et puis  

je rentre chez moi me changer. 

B  Ok. Moi je vais prévenir les voisins qu’on va faire du bruit ce soir. 

A  Ça marche. Dis-moi juste en exclusivité. Tu as préparé quel gâteau  

pour le dessert ? 

B  Un Merveilleux. Et je peux te dire, il porte bien son nom ! 
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Pour la fête, Béatrice a décidé de préparer… 

1. un Far breton  2. un Misérable  3. un Merveilleux 

 

N4 

[Conversational setting]  Tu es invité à une fête. Il a été demandé à 

chacun de préparer et d’apporter quelque chose. Tu discutes avec une 

amie qui est invitée aussi. Tu lui demandes : 

A  Tu vas à la fête de ce soir? 

B  Oui évidemment, ça ne se rate pas. Toi aussi ? Tu sais qui d’autre y va ? 

A  Oui, moi j’y vais. Michaël m’a dit qu’il y allait aussi. 

B  Je sais. Il m’a dit qu’il devait faire un dessert, comme moi. Il a préparé  

un gâteau au chocolat pour le dessert. 

A  Hmmm, j’adore. Et toi, tu as préparé quel gâteau pour le dessert ? 

B  J’ai fait un gâteau aux bananes et pépites de chocolat. 

 

Michaël a préparé pour la fête… 

1. un financier  2. un gâteau au chocolat   3. des meringues 

 

E5 

[Conversational setting]  Tu es maître d’école. Tu veux photocopier un 

document. Tu attends à la machine car ta collègue Anne est occupée. Tu 

dis : 

A  Salut. Prends ton temps. 

B Hello. Merci, j’ai presque fini. C’est sympa que la période des sorties 

scolaires arrive de nouveau. 

A  Oui, ça change un peu de la routine. Tu sais déjà ce que tu vas faire ? 

B  J’ai proposé la sortie au conservatoire pour le cours d’art. 

A  Tu as proposé quelle sortie pour le cours d’art? 

B  Celle au conservatoire. Je l’avais faite l’année dernière aussi.  

Tout le monde avait bien apprécié. 
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Dans le cadre du cours d’art, Anne a proposé… 

1. une sortie au musée moderne  2. une sortie au musée d’arts japonais  

3. une sortie au conservatoire 

 

B5 

[Conversational setting]  Tu es directeur d’école. Dans la salle des profs, tu 

croix Flore, une maîtresse de CM2. Tu dis : 

A  Comment vas-tu, Flore ? 

B  Bien, merci. Ma classe est vraiment sympa cette année. 

A  Tant mieux. Combien d’élèves as-tu ? 

B  24, un bon nombre. 

A  Tiens, tant que je te vois, j’avais une question à te poser.  

Tu as proposé quelle sortie pour le cours d’art ? 

B  Je voulais les emmener visiter l’atelier d’une amie peintre.  

Elle est prête à venir nous aider en classe pour notre projet de BD. 

 

Flore a dans sa classe… 

1. 24 élèves  2. 30 élèves  3. 28 élèves 

 

N5 

[Conversational setting]  Tu es professeur dans un collège.  Pendant la 

pause, tu croix dans le couloir Francine, une collègue qui est prof 

principal des 5èmes. Tu dis : 

A  Bonjour Aurélie, tu donnes cours toute l’après-midi ? 

B  Non, juste deux heures. Mais après je dois travailler sur le dossier  

pour la sortie que je veux faire avec mes 5èmes. 

A  C’est vrai que ça prend beaucoup de temps, ça. 

B  C’est sûr ; j’ai parlé hier à Pierre, le prof principal des 4èmes.  

Il a proposé une sortie au musée de la mode à ses élèves. Ils n’étaient 

pas très enthousiastes. Il hésitait à changer. 

A  Et toi, tu as proposé quelle sortie pour le cours d’art ? 

B  Je voudrais les emmener à Paris pour deux jours,  
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mais je ne leur en ai pas encore parlé. 

Cet après-midi Francine a décidé de travailler… 

1. sur les bulletins  2. sur le dossier de sortie scolaire   

3. sur la réunion parents-prof 

 

E6 

[Conversational setting]  Tu fais partie du comité de gestion d’un grand 

club de sport. Au bar, tu discutes avec Bianca qui est également dans le 

comité. Tu dis :  

A  Bien nagé ? 

B  Oui, ça faisait du bien. Je n’ai plus de problème de genou.  

Tu croises Jean encore aujourd’hui ? 

A  Je ne crois pas, non. Pourquoi ? 

B  Je pars maintenant et je voulais lui faire savoir que j’ai déposé  

le devis du jardinier dans son bureau. 

A  Tu as déposé quel devis dans son bureau ?  

B  Celle du jardinier. 

 

Bianca a bien nagé et n’a plus de problème… 

1. à l’épaule  2. au genou  3. au dos 

 

B6 

[Conversational setting]  Tu travailles en entreprise. A la machine à café, 

tu rencontres Barbara, l’assistante de ton patron, Henry. Tu dis : 

A  Tout va bien Barbara ? 

B  Oui. Pas mal de boulot en ce moment. Henry comprend heureusement  

que j’ai parfois un peu de retard. 

A  Avec cette campagne de lancement de produit, nous sommes tous bien  

occupés. Ça ira mieux d’ici quelques semaines. 

B  Sûrement. Faut que je file, Henry m’attend. 

A  Justement, je voulais te demander ;  

tu as déposé quel devis dans son bureau? 

B  La devis de l’agence d’EspacePub. Je n’en ai pas encore reçu d’autres. 
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Anne est pressée parce qu’… 

1. elle a une réunion avec Henry  2. elle doit passer des coups de  téléphone 

importants   3. elle a un rendez-vous de médecin  

 

N6 

[Conversational setting]  Tu travailles dans un cabinet médical comme 

assistante de gestion. Le cabinet a décidé de lancer des travaux 

d’agrandissement et tu as reçu plusieurs devis d’entrepreneurs. En fin de 

journée tu as réunion avec le médecin-chef et Louis le comptable. Tu as 

décidé d’analyser un devis chaque soir de la semaine car tu dois prendre 

une décision en début de semaine prochaine. Tu croix Anne, la secrétaire 

du cabinet, et tu dis : 

A Dis-moi Anne, tu n’as pas oublié que nous avons notre réunion de 

travail sur les devis ce soir ? 

B  Non, non, je n’ai pas oublié. 

A  Tu as déjà préparé un devis ? 

B  Oui et je l’ai déposé il y a une heure dans le bureau du patron.  

Mais je viens de croiser Louis, le comptable, qui pensait que c’était à lui 

de le faire. Il m’a dit qu’il a déposé le devis Oliviro dans son bureau.  

A  Ah, et toi, tu as déposé quel devis dans son bureau ? 

B  Celui de Maurillon. Donc, s’il y en a 2, tu ne t’étonnes pas.  

Celui de demain sera déjà prêt comme ça. 

 

Anne a déposé dans le bureau du médecin-chef le devis…  

1. d’Oliviro  2. de Louis  3. de Maurillon 

 

E7 

[Conversational setting]  Tu travailles dans une imprimerie et tu es en 

charge de la réalisation de la couverture d’un livret. Tu discutes avec 

Clémence, la cliente, qui est également une de vos amies. Tu dis : 

A  Bonjour Clémence. 

B  Bonjour. Je viens te voir car j’ai fait mon choix pour la mise en page des 

photos et du titre de couverture de mon livret. 
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A  Très bien. On va voir ça. Tu les as sur clé USB ? 

B  Oui. Le nom du fichier est « couverture ». Je voudrais mettre le titre  

en haut. Et j’ai adopté le format ‘vignette’ pour les photos. 

A  Tu as adopté quel format pour les photos ? 

B  Le format ‘vignette’, je pense que cela rendra bien. 

 

Clémence a commandé… 

1. des livrets  2. des tracts  3. des affiches 

 

B7 

[Conversational setting]  Tu travailles dans le service publicité d’une 

petite entreprise. Tu as une réunion avec Natacha, responsable 

informatique. Tu prépares avec elle des dépliants. Tu dis : 

A  Hello Natacha, tu veux une petite tasse de café ? 

B  Volontiers, il ne fait pas chaud. 

A  C’est le moins que l’on puisse dire. Tu as pu travailler  

sur mes dépliants ? 

B  Oui, la maquette est prête, je vais te la montrer. 

A  Génial. Tu as adopté quel format pour les photos ? 

B  J’ai finalement pris le format A6 ; on en mettra moins,  

mais on verra mieux les détails.  

 

Natacha est… 

1. responsable informatique   2. une cliente  3. secrétaire 

 

N7 

[Conversational setting]  Marie-Anne ta femme finalise la commande en 

ligne de photos pour ta carte de vœux. Tu la rejoignes derrière 

l’ordinateur. Tu lui dis : 

A  Ça avance ? 

B  Oui j’y suis presque. J’ai sélectionné les photos et je termine 

   la mise en page. 
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A J’ai vu les vœux des Tavernier en bas. Ils ont adopté un format carré 

pour les photos. Je trouve ça assez sympa.   

B  Oui, c’est vrai que ça rend pas mal. 

A  Et toi tu as adopté quel format pour les photos ? 

B  Pour l’instant, ce sont des rectangles mais on peut encore changer  

si tu veux. 

 

Marie-Anne travaille… 

1. sur un album photos  2. sur votre carte de vœux  

3. sur sa déclaration d’impôts 

 

E8 

[Conversational setting]  Tu as prêté ton ordinateur portable à Camille, ta 

sœur, pour ses examens.  Elle rentre à la maison après ses semaines 

d’examens et avant de partir à la montagne avec des copains.  Tu dis :  

A  Alors, en vacances ? 

B  Oui, cette petite semaine au ski sera bien méritée. 

A  Tu as pensé à rapporter les affaires que je t’avais prêtées ? 

B  Oui. D’ailleurs, tu verras, j’ai installé des programmes de statistiques  

sur ton portable. 

A  Tu as installé quels programmes sur mon portable ? 

B 2 logiciels dont j’ai besoin pour le cours de stat. Si tu pouvais ne pas les 

enlever, j’en ai encore besoin. 

 

Camille a installé sur l’ordinateur de sa sœur… 

1. des logiciels de comptabilité  2. des logiciels de dessin industriel  

3. des logiciels de statistiques 

 

B8 

[Conversational setting]  Depuis quelques semaines, tu es agent 

commercial pour une société pharmaceutique et tu pars faire ta première 

tournée commerciale. Dans le parking, tu croix Stéphanie du département 

informatique qui s’est occupée de ton équipement informatique et 

téléphonique. Tu lui dis : 
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A  Tu as fini ta journée ? 

B  Oui, il faut que je rentre plus tôt aujourd’hui. J’ai un rendez-vous 

 médical. Et toi, ça y est c’est le départ ? 

A  Oui et j’en suis bien content. 

B  Tu es parti pour combien de jours ?   

A Je rentre vendredi. Tiens je voulais te demander. Tu as installé quels 

programmes sur mon portable ? 

B  Pour l’instant Microsoft Office et le gestionnaire de commandes.  

Mais si tu as besoin de plus, on complètera à ton retour. 

 

Stéphanie doit partir parce qu’elle a un rendez-vous…  

1. commercial  2. avec le professeur d’un de ses enfants  3. médical 

 

N8 

[Conversational setting]  Tu viens d’acheter un nouvel ordinateur 

portable. Le précédent n’avait pas survécu à une chute dans l’escalier. Ta 

sœur Pauline, à l’origine de la chute, est chargée d’installer les logiciels sur 

ton nouveau portable. Tu discutes avec ta mère.  Tu dis : 

A  Tu sais où en est mon ordi ? 

B  Il est prêt. Je viens de finir l’installation. 

A  Toi ? Je pensais que c’était Pauline qui devait le faire. 

B  Pauline a installé Microsoft Office. 

A  Et toi, tu as installé quels programmes sur mon portable ? 

B  Moi, j’ai installé un anti-virus et je t’ai remis Photoshop. 

 

Pauline a installé sur l’ordinateur de sa mère : 

1. Microsoft Office  2. Photoshop   3. un anti-virus 

 

E9 

[Conversational setting]  Tu es étudiant et tu fais un petit job pour une 

entreprise de sondage. Tu rentres d’une longue journée ou tu es allé dans 

différentes entreprises pour effectuer un sondage sur un service 

informatique. Tu croix Eloïse qui fait le même boulot que toi. Tu dis : 
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A  Hello Eloïse. Ça s’est bien passé de ton côté ? 

B  Non, pas terrible. C’était une journée un peu pourrie. Les personnes 

que je sondais n’étaient pas très réactives. Et toi ça a été ? 

A Oui, moi ça a été. Je suis tombé sur des personnes assez efficaces 

aujourd’hui, j’ai bien avancé. 

B  Tant mieux. En plus, j’ai oublié mon classeur de math en clientèle. 

A  Tu as oublié quel classeur en clientèle ? 

B  Celui de math, si je ne le retrouve pas, je ne sais pas comment je fais 

pour mes examens. 

 

Les personnes interrogées par Eloïse aujourd’hui n’étaient pas… 

1. très créatives  2. très réactives  3. très aimables 

 

B9 

[Conversational setting]  Tu travailles comme secrétaire dans une agence 

immobilière. Louise, jeune commerciale, rentre d’une série de visites chez 

des particuliers qui désirent vendre un bien. Elle passe dans ton bureau. 

Tu lui dis : 

A  Ça s’est bien passé ?  

B  Oui, deux trois affaires intéressantes je pense. Il y a eu des coups de 

téléphone pour moi ? 

A  Oui, quelques-uns, rien de spécial. Je t’ai mis un mot sur ton bureau. 

B  Merci je vais aller regarder ça. 

A Pierre m’a parlé de ton petit souci. Tu as oublié quel classeur en 

clientèle ? Je vais envoyer maintenant un message aux clients que tu as 

visités aujourd’hui si tu veux pour le retrouver. 

B  C’est gentil. C’est le classeur « grands comptes ». Il est rouge. 

 

Louise a oublié en clientèle…  

1. le classeur de factures  2. le classeur de devis   

3. le classeur « grands comptes » 
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N9 

[Conversational setting]  Tu es architecte d’intérieur et tu travailles dans 

un grand bureau. Dans le couloir, tu croix Inès qui est représentante en 

tissus d’ameublement de grandes marques françaises.  Elle a son manteau 

et son sac et paraît énervée. Tu dis : 

A  Bonjour, tu reviens de chez des clients là ? 

B Oui, je reviens de chez Guibert Déco. Ils ont choisi un tissu Frey pour 

leurs rideaux finalement. 

A  Ok. Tu me mettras la référence sur mon bureau ? 

B  Oui, mais j’ai un problème, il faut que je retrouve mon classeur. Je crois 

que je l’ai oublié chez un client. 

A Ah ben dis donc. Ce n’est pas notre journée. Je viens de croiser Rebecca 

qui a oublié son classeur Sonia Rykiel. Et toi, tu as oublié quel classeur 

en clientèle ? 

B  Ben justement celui de Frey. 

 

Pour ses rideaux, Guibert Déco a choisi un tissu de la marque… 

1. Designers Guild  2. Frey   3. Ka international 

 

E10 

[Conversational setting]  Tu travailles dans un cabinet de kinésithérapie. 

Ta pause déjeuner est bientôt finie. Ta collègue Agnès est manifestement 

sortie. Elle rentre en effet avec son manteau et des joues bien rouges. Tu 

dis : 

A  Tu es sortie par ce temps glacial ? 

B  Oui, j’avais rendez-vous Laura, tu te rappelles d’elle ? Elle m’avait  

demandé il y a quelques semaines de l’aider à choisir un cours 

d’aquagym. Alors nous sommes allées prendre un cours ensemble pour 

voir à quoi cela ressemblait. 

A  Par ce froid, vous êtes courageuses. Vous êtes allées où ? 

B  Sur conseil de Paul, j’ai essayé la piscine des Charmettes avec Laura. 

A  Tu as essayé quelle piscine avec Laura ? 
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B La piscine des Charmettes. Ils ont des cours de tous les niveaux. Celui 

qu’on a suivi était pour débutants et franchement c’était déjà assez 

intensif. 

 

Agnès a essayé des cours d’aquagym… 

1. avec son mari  2. avec sa fille   3. avec son amie Laura 

 

B10 

[Conversational setting]  Tu rencontres Isabelle par hasard au 

supermarché. Tu sais qu’elle accueillait le weekend dernier Laura, une de 

ses amies et grande nageuse. Tu lui dis : 

A  Hello. En train de faire tes courses toi aussi ? 

B Faut bien manger quelque chose, hein. Je n’ai pas beaucoup 

d’inspiration d’ailleurs.  Qu’est-ce que tu manges toi ce soir? 

A  Une salade épinards fêta olives. 

B Voilà qui pourrait me donner des idées. J’ai cuisiné tout le week-end 

pour mon amie, j’ai envie de quelque chose de léger. 

A  Oui, d’ailleurs tu ne m’as pas dit. Tu as essayé quelle piscine avec Laura ? 

B Nous sommes allées à la piscine de Walibi.  Ce n’est pas la meilleure 

piscine pour s’entraîner, mais il y a un sauna, j’adore. 

 

Isabelle a envie de manger quelque chose de léger… 

1. parce qu’elle a cuisiné tout le week-end pour une amie   

2. parce qu’elle fait régime  3. parce qu’elle a des problèmes d’estomac 

 

N10 

[Conversational setting]  Tu rencontres ta voisine, Anna, dans la rue. Elle 

et Denis, son mari, ont une petite fille Laura qui a l’âge de votre fille. Tu lui 

dis : 

A  Salut Anna, vous avez fait quelque chose de spécial  

le week-end dernier ? 

B  Oui, je suis allée à la piscine avec Laura. Elle nous a demandé il y a un 

moment déjà de suivre des cours. 
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A  Ah oui, sympa. Vous avez trouvé ? 

B Il y a deux semaines Denis avait essayé la piscine de Saint Germain 

 avec elle. Mais ils n’étaient pas enthousiastes. Alors c’était mon tour le 

week-end dernier. 

A  Et toi, tu as essayé quelle piscine avec Laura ? 

B  Le Neptune, et c’était très bien.  Du coup nous l’avons inscrite. 

 

Laura va suivre des cours de natation à la piscine… 

1. le Poséidon  2. le Neptune  3. l’Atlantide 

 

E11 

[Conversational setting]  Tu es directeur d’une petite école primaire. La 

semaine prochaine, c’est la rentrée des élèves.  Mais, demain, mercredi, 

c’est la pré-rentrée pour les maîtres et maîtresses. Tu es à l’école avec 

Axelle, ta secrétaire, pour organiser les dernières petites choses. Tu dis : 

A  Et c’est reparti pour un an ! 

B  Oui et avec deux classes et deux nouvelles maîtresses de plus. 

A  C’est bien qu’on ait prévu ce petit dîner pour faire  

plus ample connaissance.   

B  Oui, d’ailleurs je voulais te dire, pour qu’on soit au calme pour parler, 

j’ai réservé le resto « chez Monette » pour jeudi soir. 

A  Tu as réservé quel resto pour jeudi soir ?  

B  Chez Monette, dans la petite salle du fond, on devrait être tranquilles. 

 

Axelle a choisi le restaurant Chez Monette… 

1. parce que c’est bon   2. pour être tranquille  3. en raison du prix 

 

B11 

[Conversational setting]  Tu discutes avec Ernestine, ta femme. Elle part 

quelques jours en voyage d’affaires et rentrera mercredi, juste à temps 

pour ton anniversaire. Tu lui dis : 

A  Bon voyage ma chérie. Tu as bien ton passeport ? 

B  Oui merci. Ah voilà mon taxi.  
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A  Tu m’envoies un texto quand tu es arrivée à Londres ? 

B  Oui, oui bien sûr. A mercredi ; pour ta dernière soirée de trentenaire ! 

A  Moque-toi ; dans six mois c’est ton tour. D’ailleurs tu ne m’as pas dit.  

Tu as réservé quel resto pour jeudi soir ? 

B  Surprise… 

 

Ernestine rentre de voyage… 

1. mercredi  2. samedi  3. vendredi 

 

N11 

[Conversational setting]  Tu es violoniste dans un orchestre amateur. Tu 

es en séance de répétition. Pendant que les flûtistes répètent un passage 

délicat, tu parles avec ta voisine Eléonore. Tu lui dis : 

A  Tu pars en déplacement cette semaine ? 

B  Non pour une fois, je suis là toute la semaine. Ça tombe bien, c’est la 

remise de diplôme de ma fille jeudi. Du coup, nous allons en famille au 

restaurant. 

A  C’est marrant, Fleur m’a raconté la même chose. 

B  Oui, elle m’a dit qu’elle a réservé au Pavillon pour jeudi soir. 

A  Et toi, tu as réservé quel resto pour jeudi soir ? 

B  Le Bord du Lac. 

 

Jeudi soir Eléonore fête… 

1. l’anniversaire de sa fille  2. la fin des examens de sa fille   

3. le diplôme de sa fille 
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E12 

[Conversational setting]  Tu travailles dans le département financier 

d’une entreprise de distribution. Demain tu pars en vacances de Noël et tu 

discutes avec Suzanne ton assistante. Tu dis : 

A  Je voudrais qu’on passe en revue ce qui restait à faire  

avant mes vacances. 

B  OK. Je prends le compte-rendu de notre réunion de lundi dernier. 

A  Voyons. Vérification des factures de décembre.  

B  C’est fait. J’ai aussi préparé le courrier de vœux pour  nos banquiers. 

A  Tu as préparé quel courrier pour nos banquiers? 

B  La lettre de vœux. 

 

Un courrier de vœux a été préparé pour… 

1. les fournisseurs   2. les acheteurs  3. les banquiers 

 

B12 

[Conversational setting]  Tu es propriétaire d’un magasin de skis. Tu fais 

le point avec ton comptable Frédérique. Tu lui dis : 

A Alors, ça donne quoi ce début de saison calamiteux ? On est début 

janvier et on n’a pas encore vu un flocon de neige. 

B  Calamiteux, c’est le terme. 

A Il semblerait qu’ils annoncent de la neige pour la fin de la semaine. 

Espérons que pour une fois, ils ne se trompent pas. 

B  Oui, j’ai vu ça aussi. Si la saison ne démarre pas rapidement, nous 

serons bientôt dans l’incapacité de payer toutes les factures. 

A Il va falloir demander un délai. Finalement, tu as préparé quel courrier 

pour  nos banquiers ? 

B  J’ai envoyé un courrier de demande d’échelonnement des paiements 

sur 3 mois. 

 

Frédérique a envoyé aux banques… 

1. une demande de prêt  2. une  demande  d’échelonnement  

des paiements  3. une demande de rendez-vous 
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N12 

[Conversational setting]  Tu travailles dans un hôpital dans le service 

administratif qui gère les commandes de bureau. Certains services de 

votre hôpital viennent de déménager. Tu discutes avec Bettina, une de tes 

collègues. Tu dis : 

A  Ce déménagement, ça nous fait pas mal de boulot en plus. 

B  C’est sûr. Mais bon, si c’est pour un mieux. 

A  Tu travailles sur quoi pour l’instant ? 

B  J’ai fait un brouillon de courrier pour les banques... 

A Marc aussi faisait un courrier pour nos banquiers ce matin, pour les 

avertir de notre changement d’adresse. Et toi, tu as préparé quel courrier 

pour nos banquiers ? 

B  Moi c’était plus sympa, c’était les vœux. 

 

Bettina travaille sur… 

1. un brouillon de courrier pour les banques  

2. un nouvel emploi du temps  3. un courrier pour les clients



 

Appendix B  (Chapter 4) 

Statistical appendix  

The tables below report the statistics regarding the comparisons between 

F0, duration and intensity, as described in Chapter 4. 

F0 

Table B1. Results of linear mixed effects models for F0 measurements 

with the Broad focus Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

‘auxiliary low’ Echo Tune -0.91 0.26 < 0.001 

 Narrow focus Tune -0.49 0.27 0.077 

‘participle high’ Echo Tune -1.89 0.19 < 0.001 

 Narrow focus Tune -2.15 0.21 < 0.001 

‘wh-word high’ Echo Tune -0.13 0.23 0.58 

 Narrow focus Tune -3.40 0.25 < 0.001 

‘final wh-phrase high’ Echo Tune 4.34 0.24 < 0.001 

 Narrow focus Tune 0.14 0.26 0.60 

‘antepenultimate low’ Echo Tune 4.32 0.29 < 0.001 

 Narrow focus Tune 0.65 0.31 < 0.05 

‘penultimate low’ Echo Tune 4.33 0.36 < 0.001 

 Narrow focus Tune 0.40 0.38 0.29 

‘ultimate high’ Echo Tune 6.13 0.37 < 0.001 

 Narrow focus Tune 2.02 0.39 < 0.001 

‘pitch range’ Echo Tune 5.32 0.37 < 0.001 

 Narrow focus Tune 0.46 0.39 0.24 
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‘tone copying’ Echo Tune -1.95 0.46 < 0.001 

 Narrow focus Tune 2.40 0.48 < 0.001 

‘sentence-final  Echo Tune 1.64 0.54 < 0.01 

pitch movement’ Narrow focus Tune 1.96 0.56 < 0.001 

Note: The reference category is the Broad focus Tune. 

 

 

Table B2. Results of linear mixed effects models for F0 measurement points 

with the Narrow focus Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

‘auxiliary low’ Echo Tune -0.43 0.26 0.10 

‘participle high’ Echo Tune 0.27 0.19 0.16 

‘wh-word high’ Echo Tune 3.53 0.23 < 0.001 

‘final wh-phrase high’ Echo Tune 4.21 0.24 < 0.001 

‘antepenultimate low’ Echo Tune 3.67 0.29 < 0.001 

‘penultimate low’ Echo Tune 3.93 0.35 < 0.001 

‘ultimate high’ Echo Tune 4.11 0.36 < 0.001 

‘pitch range’ Echo Tune 4.86 0.36 < 0.001 

‘tone copying’ Echo Tune 0.45 0.45 0.32 

‘sentence-final 

pitch movement’ 

Echo Tune -0.32 0.53 0.54 

Note: The reference category is the Narrow focus Tune. 
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Duration 

Table B3. Results of linear mixed effects models for duration  

with the Echo Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

final syllable of the 

participle (syl.5) 

Broad focus Tune -7.50 2.79 < 0.01 

wh-word quel Broad focus Tune -25.80 3.23 < 0.001 

‘which’ (syl.6) Narrow focus Tune -25.85 3.20 < 0.001 

wh-phrase Broad focus Tune -31.21 5.24 < 0.001 

(syl.6 to 8) Narrow focus Tune -33.27 5.20 < 0.001 

penultimate Broad focus Tune 11.41 2.18 < 0.001 

syllable (syl.11) Narrow focus Tune 6.16 2.17 < 0.01 

ultimate  Broad focus Tune 29.5 3.99 < 0.001 

syllable (syl.12) Narrow focus Tune 6.67 3.96 0.09 

Note: The reference category is the Echo Tune. 

 

 

Table B4. Results of linear mixed effects models for duration 

with the Narrow focus Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

ultimate syllable (syl.12) Broad focus Tune 22.83 4.26 < 0.001 

Note: The reference category is the Narrow focus Tune. 
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Intensity 

Table B5. Results of linear mixed effects models for intensity 

with the Echo Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

wh-word quel ‘which’ Broad focus Tune 1.07 0.28 < 0.001 

(syl. 6) Narrow focus Tune 0.69 0.28 < 0.05 

Note: The reference category is the Echo Tune. 

 

 

Table B6. Results of linear mixed effects models for intensity 

with the Broad focus Tune as reference category 

MEASUREMENT FIXED EFFECTS β SE p 

Average of the average Echo Tune -1.00 0.17 < 0.001 

intensity of all twelve 

syllables 

Narrow focus Tune -0.99 0.19 < 0.001 

Note: The reference category is the Broad focus Tune. 

 

 

  



 

Appendix C  (Chapter 5) 

Interveners in the literature 

Table 1 in Chapter 5 lists the expressions that have been mentioned in at 

least one publication as an intervener for French wh-in-situ questions. A  

list of the relevant publications, sorted by category of intervener, is 

provided in Table C1 below. The symbol ‘^’ in the table marks the 

expressions that receive only very few mentions in the literature. 

 
Table C1. The expressions that have been mentioned in at least one publication as an 

intervener for French wh-in-situ questions 

INTERVENERS PUBLICATIONS 

Negation: pas ‘not’ 

pas ‘not’  

 

Adli (2004; 2006); Baunaz (2005; 2011; 

2016); Beyssade (2006); Bošković (1998; 

2000); Bošković & Lasnik (1999); Boucher 

(2010); Chang (1997); Cheng & Rooryck 

(2000); Engdahl (2006); Hamlaoui (2010; 

2011); Mathieu (1999; 2002; 2009); 

Munaro, Poletto & Pollock (2001); 

Poletto & Pollock (2015); Shlonsky (2012); 

Starke (2001) 

Negation: other 

personne ‘nobody’; jamais^ 

‘never’; aucun N^ ‘no N’; 

aucun des N^ ‘none of the N’ 

Baunaz (2011); Beyssade (2006); Chang 

(1997); Cheng & Rooryck (2000); 

Hamlaoui (2010); Mathieu (2002); 

Poletto & Pollock (2015); Shimelman 

(2008); Zubizarreta (2003) 
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Universal 

tous les N ‘all the N’; tout le 

monde ‘everybody’; toujours 

‘always’; floating tous ‘all’; 

chacun des N ‘each of the N’; 

chacun ‘each’ (non-floating); 

chaque N^ ‘each N’; floating 

chacun^ ‘each’ 

Adli (2006); Baunaz (2005; 2011; 2016); 

Beyssade (2006); Chang (1997); Cheng & 

Rooryck (2000); Hamlaoui (2010); 

Mathieu (1999; 2002); Poletto & Pollock 

(2015); Shimelman (2008); Zubizarreta 

(2003) 

Focus expression 

seulement X ‘only X’; seul X^ 

‘only X’; même X^ ‘even X’; 

contrastive focus 

Engdahl (2006); Hamlaoui (2010; 2011); 

Mathieu (1999; 2002); Zubizarreta (2003) 

Indefinite expression 

plusieurs N ‘several N’; la 

plupart des N^ ‘most of the 

N’; plus de cinq N^ ‘more 

than five N’; exactement cinq 

N^ ‘exactly five N’; certains 

N^ ‘certain N’;  

un N^  ‘an N’; quelqu’un^ 

‘someone’ 

Adli (2004; 2006); Boucher (2010); 

Hamlaoui (2011); Mathieu (2002); 

Shimelman (2008) 

Frequency adverb 

souvent ‘often’ 

Hamlaoui (2010; 2011); Mathieu (1999; 

2002)  

Degree quantifier 

beaucoup^ ‘a lot’; trop^ ‘too 

much’; peu^ ‘little’ 

Mathieu (2002); Zubizarreta (2003) 

Wh-phrase 

with intermediate wh-

phrase;  with si ‘whether’ 

Adli (2006); Baunaz (2005); Bošković 

(1998); Chang (1997); Cheng & Rooryck 

(2000); Mathieu (2002); Shlonsky (2012) 
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Information provided to participants (in French) 

This appendix presents the information that was given to participants of 

the two rating studies described in Sections 2 and 3 of Chapter 6. Below, I 

subsequently provide:  

a.  the general information that was given about the study  

b.  a request to fill in the questionnaire with attention  

c.  the phrasing of the judgment task, asking participants how natural 

the sentence appeared to them in that context in informal language 

 

 
 

 

 

Merci de votre participation à ce sondage. Dans le cadre du projet 

Understanding Questions, financé par l’organisation néerlandaise pour la 

recherche scientifique (NWO), nous cherchons à comprendre si, en 

français parlé et informel, certaines phrases sont plus ou moins naturelles, 

selon le contexte dans lequel elles sont utilisées. 

 

Pendant l’expérience, vous verrez apparaître sur l’écran une série de 

phrases en français, chacune précédée par une courte description du 

contexte (correspondant au cadre de la conversation). Pour chaque phrase 

française, il vous sera demandé de juger à quel point la phrase paraît 

naturelle dans le contexte présenté. Il n’y a pas de bonne ou de mauvaise 

réponse, car votre réponse doit être basée sur votre intuition personnelle. 

Cependant, gardez à l’esprit que cette étude examine le type de français 

parlé dans des conversations informelles de tous les jours. Veillez s’il vous 

plaît à lire très attentivement les descriptions du contexte. 
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En paiement pour votre participation, vous recevrez 5,05 euros. 

L'expérience aura une durée totale d’environ trente minutes. Vous pouvez 

renoncer au sondage à tout moment et sans justification. Pour tout 

renseignement additionnel concernant cette étude, vous pouvez 

contacter le chercheur : Aliza Glasbergen-Plas, doctorante à l’université de 

Leiden (a.glasbergen-plas@hum.leidenuniv.nl). 

  

Toutes les données recueillies dans le cadre de cette étude seront traitées 

et enregistrées de manière anonyme. Elles ne seront pas accessibles à des 

personnes non autorisées et ne permettront pas d’identifier 

personnellement un participant. 

 

 
 

 

Veuillez nous aider pour ce sondage en lisant bien attentivement les 

contextes. Le sérieux de vos réponses sera vérifié. 

Merci pour votre aide ! 

 
 

 
 

Dans ce contexte, cette phrase vous paraît-elle naturelle dans le langage 

courant ? Pour répondre à cette question, placez le curseur sur l’échelle ci-

dessous : 
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Materials of the rating study reported in Section 2 

This appendix contains the materials used in the rating study reported in 

Section 2 of Chapter 6. The study had three conditions, which consisted of 

three types of context preceding a French wh-in-situ question: 

A.  Out of the blue, avoiding Maximal Givenness 

B.  Maximal Givenness (non-echoic) 

C.  Echo question context 

Below, I mark the items used in each condition as O for ‘Out of the blue 

context’ (Condition A), MG for ‘Maximal Givenness context’ (Condition B) 

and E for ‘echo question context’ (Condition C). Every target sentence was 

rated in each of the three conditions, resulting in for instance item O1, 

item MG1 and item E1.  

 

O1  

Tu décides de rendre visite à ta famille. Quand tu arrives, tes parents sont 

là mais ta sœur, Caroline, s'est absentée pour aller en ville. Quelques 

heures plus tard, elle rentre. Tu lui dis : 

« Ah enfin tu es rentrée ! Alors, tu as acheté des quoi ? » 

 

MG1 

C’est la saison des soldes. Tu tombes sur trois amies à toi, Charlotte, 

Marianne et Alice, qui sont allées en ville pour faire du shopping. Elles ont 

toutes acheté des nouvelles chaussures. Charlotte te dit qu’elle a acheté 

des Converse, Marianne des Nike. Tu te tournes vers Alice et lui 

demandes : 

« Et toi, tu as acheté des quoi ? » 
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E1 

Tu es en train de partir de chez toi. Tu aperçois ton voisin, qui est un bon 

ami à toi, devant sa porte. Intrigué(e), tu regardes la grosse boîte qu’il a 

dans ses bras. Lorsqu’il voit que tu la regardes, il dit : « j’ai acheté des… 

(une voiture klaxonne) ». Puisque tu n’as pas entendu ce qu’il a dit à cause 

du klaxon, tu lui demandes : 

« Tu as acheté des quoi ? » 

 

O2 

Tu es au travail. Tu vois une de tes collègues revenir après avoir pris une 

pause. Intrigué(e), tu lui demandes : 

« Alors, tu as mangé des quoi ? » 

 

MG2 

Le nouveau semestre universitaire vient de commencer. Trois de tes bons 

amis sont allés en vacances aux Antilles. Tu les entends discuter de 

spécialités culinaires antillaises, plus précisément, d’en-cas. Tu te joins à 

leur conversation. Alice te dit qu’elle a mangé des acras de morue, 

Antoine des beignets de banane. Tu te tournes vers Rémi et lui 

demandes : 

« Et toi, tu as mangé des quoi ? » 

 

E2 

Ton petit frère a passé l’après-midi à la fête foraine avec ta maman. Quand 

ils rentrent, le chien les accueille chaleureusement. Ton frère saute dans 

tous les sens. Il te dit, excité : « j’ai mangé des… (le chien aboie) ». Comme 

tu n’as pas entendu ce qu’il a mangé, tu lui demandes : 

« Tu as mangé des quoi ? » 

 

O3  

Tu rentres chez toi lorsque tu aperçois ton voisin dans la rue. Vous 

discutez un moment, puis tu te rends compte qu’il a un Tupperware dans 

les mains. Tu lui demandes : 

« Tiens, tu as fait des quoi ? » 
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MG3 

Tu es à la maison lorsque tes trois petits frères rentrent de l’école. Ce 

matin, ils ont fait des activités manuelles. Le plus grand te dit qu’il a fait 

des ronds de serviette, le deuxième des dessous de verre en bois. Tu te 

tournes vers le plus petit et lui demandes : 

« Et toi, tu as fait des quoi ? » 

 

E3 

Tu es prof dans un lycée. Lorsque tu quittes ta salle de classe, tu croises 

une de tes collègues dans le couloir. Vous commencez à discuter du 

goûter de fin d’année que vous allez organiser. Elle énumère tout ce 

qu’elle a fait jusqu’ici et ajoute : « j’ai même fait des… (la sonnerie 

retentit) ». Comme tu n’as pas entendu ce qu’elle a fait à cause de la 

sonnerie, tu lui demandes : 

« Tu as fait des quoi ? » 

 

O4 

Tu retrouves des copains à un festival. Vous restez sur place tout le week-

end. À la fin du week-end, tandis que vous rangez vos affaires, tu dis à un 

de tes amis : 

« Au fait, tu as goûté des quoi ? » 

 

MG4  

Tu te rends à une soirée dégustation. Tu y rencontres trois amis à toi, 

Marie, Thomas et Laura. Ils te disent qu’ils ont tous goûté des amuse-

bouches. Marie te dit qu’elle a goûté des feuilletés au fromage, et Thomas 

des petits fours à la tomate. Tu te tournes vers Laura et lui demandes : 

« Et toi, tu as goûté des quoi ? » 
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E4 

Tu es étudiant(e) au lycée et tu sors de ton cours d’espagnol. Tu discutes 

avec un garçon de ta classe qui te dit qu’il s’est senti mal après avoir 

mangé quelque chose pour la première fois. Il te dit alors : « j’ai goûté 

des… (la sonnerie retentit bruyamment) ». Comme tu n’as pas entendu ce 

qu’il a goûté à cause de la sonnerie, tu lui demandes : 

« Tu as goûté des quoi ? » 

 

O5  

Tu es invitée à une soirée chez des amis. La musique te plaît beaucoup. Il 

y a une bonne ambiance et vous commencez à danser. Tu dis à une amie : 

« Au fait, tu as apporté des quoi ? » 

 

MG5 

Tu retrouves ta grand-mère, ta mère et ton frère pour un pique-nique, le 

dimanche. Ils ont préparé quelque chose de leur côté et ont tous apporté 

des desserts. Ta grand-mère te dit qu’elle a apporté des biscuits, et ta mère 

des fruits. Tu demandes alors à ton frère : 

« Et toi, tu as apporté des quoi ? » 

 

E5 

Tu pars en “week-end camping” avec ton cousin. Vous marchez ensemble 

jusqu’à la gare. Il t’explique que c’est important d’être bien équipé quand 

on part en camping, et te dit : « j’ai apporté des… (un enfant à côté de 

vous hurle tout à coup) ». Comme tu n’as pas pu entendre ce que ton 

cousin a dit à cause du cri, tu lui demandes : 

« Tu as apporté des quoi ? » 

 

O6  

Tu passes le réveillon du Nouvel An avec quelques connaissances. Un ami 

te parle déjà du prochain, et te dit qu’il aimerait bien le passer dans un 

chalet en montagne, pour changer. Tu lui dis : 

« C’est une bonne idée ! Sinon, tu as préparé des quoi ? » 
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MG6 

Tu as invité quelques collègues à dîner chez toi : Stéphane, Mathieu et 

Manon. Tes trois invités arrivent en même temps et au moment d’ouvrir 

la porte, tu découvres qu’ils ont tous apporté des amuse-bouches. 

Stéphane te dit qu’il a préparé des cannelés aux carottes, et Mathieu des 

sablés au parmesan. Tu regardes Manon et lui dis : 

« Et toi, tu as préparé des quoi ? » 

 

E6 

Tu es en ville avec ta meilleure amie, assis(e) sur un banc. Elle vient de 

fixer une date pour son mariage, et te raconte qu’elle a déjà commencé les 

préparatifs. Elle te dit : « j’ai préparé des… (soudainement, une moto 

démarre à côté de vous) ». Comme tu n’as pas entendu ce qu’elle a 

préparé à cause du bruit, tu lui demandes : 

« Tu as préparé des quoi ? » 

 

O7 

Tu as pour projet d'organiser une sortie en famille. Pour cela, tu demandes 

de l'aide à une amie qui fait souvent ce genre de sorties. Après avoir 

discuté pendant un moment des endroits qu'elle connaît, tu lui 

demandes : 

« D'ailleurs, tu as vu des quoi ? » 

 

MG7 

Tu rends visite à ta famille. En ce moment de retrouvailles, tout le monde 

a beaucoup de choses à se raconter. Tes petits-cousins te parlent de leur 

journée au zoo de la veille. Ils ont tous vu des animaux sauvages. 

Alexandre te dit qu'il a vu des éléphants et Antoine des girafes. Tu te 

tournes vers Emma et lui demandes : 

« Et toi, tu as vu des quoi ? » 
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E7 

Tu es en randonnée avec un ami. À un moment donné, vous décidez de 

vous séparer pour voir lequel de vous deux arrivera le plus vite en haut. 

Lorsque tu le retrouves, il te dit : « tu vas jamais me croire, mais j'ai vu 

des... (le cri d'un animal survient) ». Puisque tu n'as pas entendu ce qu'il a 

vu, tu lui demandes : 

« Tu as vu des quoi ? » 

 

O8 

Tu discutes avec ta petite sœur qui est en maternelle. Elle te raconte sa 

journée à l’école, et te dit qu’elle s’est disputée avec sa meilleure copine 

Julie. Tu lui dis : 

« Ça va s’arranger, ne t’inquiète pas ! Au fait tu ne m’as pas dit,  

tu as peint des quoi ? » 

 

MG8 

Tu retrouves trois amis dans un café, Estelle, Fabien et Séverine. Ils te 

disent qu’ils ont participé à un atelier peinture la veille et qu’ils ont tous 

peint des natures mortes. Estelle te dit qu’elle a peint des fleurs, et Fabien 

des fruits. Tu te tournes vers Séverine et lui demandes : 

« Et toi, tu as peint des quoi ? » 

 

E8 

Tu fais de la peinture sur toile avec tes parents dans la cuisine. À un 

moment, ta mère décide de faire une pause, et va préparer des smoothies. 

Tu demandes à ton père ce qu’il a commencé à peindre. Il te dit alors : 

« j’ai peint des… (le bruit du mixeur couvre la fin de sa phrase) ». Puisque 

tu n’as pas entendu ce qu’il a peint à cause du bruit, tu lui demandes : 

« Tu as peint des quoi ? » 
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O9 

Tu as un fils de 12 ans. Un soir, en arrivant à la maison après ta journée de 

travail, tu trouves ton fils dans sa chambre. Tu vois que des feuilles de 

papiers sont éparpillées partout sur son bureau. Tu lui demandes de venir 

t’aider dans la cuisine. Vous discutez tout en préparant le repas du soir. 

Pendant la cuisson, tu lui demandes : 

« D’ailleurs, tu ne m’as pas dit, tu as écrit des quoi ? » 

 

MG9 

C’est le dernier jour du plus grand concours d’écriture de l’année. Tu y as 

participé avec des amis à toi qui partagent ta passion pour l’écriture. 

Maintenant que vous avez tous envoyé vos travaux, vous pouvez discuter 

de vos choix. Vous deviez notamment choisir quel type de texte écrire. 

Léa te dit qu’elle a écrit des nouvelles et Tristan des poèmes. Tu te tournes 

vers Marie et lui demandes : 

« Et toi, tu as écrit des quoi ? » 

 

E9 

Tu vis seule avec ton fils de 13 ans. Après avoir passé un coup de fil, tu vas 

vérifier s’il a fini ses devoirs. Tu vois qu’il a rangé ses cahiers et est 

maintenant sur son ordinateur. En voyant ton regard interrogateur, il te 

dit : « j’ai fini mes devoirs alors je me suis mis à faire autre chose. J’ai écrit 

des… (la machine à laver de la salle de bain se met à vibrer fortement) ». 

N’ayant pas entendu la fin de sa phrase à cause du bruit causé par la 

machine à laver, tu lui demandes : 

« Tu as écrit des quoi ? » 

 

O10  

Tu vas faire un voyage en Italie avec une amie. Vous avez prévu de passer 

l’après-midi à le programmer. Vous utilisez son ordinateur pour vos 

recherches. Dans l’historique, tu vois que ton amie a visité plusieurs fois le 

site le bon coin. Après avoir retrouvé les pages web qui concernent votre 

voyage, vous passez en revue tous les lieux que vous aimeriez visiter. Puis 

tu demandes à ton amie : 

« Tiens d’ailleurs, tu as vendu des quoi ? » 
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MG10 

Tu es lycéenne et l’été approche. Tu cherches une solution pour financer 

tes vacances entre amies, en Italie. Par chance, tes amies semblent avoir 

trouvé une super idée. Elles t’expliquent qu’elles ont passé la semaine à 

vendre des bijoux qu’elles ne portaient plus. Émilie te dit qu’elle a vendu 

des colliers et Anaïs des bracelets. Tu te tournes vers Amandine et lui 

demandes : 

« Et toi, tu as vendu des quoi ? » 

 

E10 

Tu promènes ton chien quand tu croises ton ami Sébastien en train de 

charger sa voiture. Tu vas le saluer et lui demandes ce qu’il fait dans le 

coin. Il te dit : « je reviens de la brocante, j’ai vendu des… (le bruit des 

travaux dans la rue vous assourdit) ». N’ayant pas entendu ce qu’il a dit à 

cause des travaux, tu lui demandes : 

« Tu as vendu des quoi ? » 

 

O11 

Tu appelles un ami pour prendre de ses nouvelles. Il te raconte qu’il vient 

de passer la journée en garde à vue au commissariat. Inquiet(ète), mais 

aussi énervé(e) contre ton ami qui a encore fait une bêtise, tu lui proposes 

de passer chez lui. Après avoir discuté de tout et de rien, tu finis par 

demander : 

« Bon alors, tu as volé des quoi ? » 

 

MG11 

Tu vas passer la journée chez ton ami Aurélien. Quand tu arrives chez lui, 

Erwan et Alexandre sont déjà là. Ça fait longtemps que vous ne vous êtes 

pas vus. Vous parlez de votre jeunesse. Erwan parle de la fois où vous 

aviez volé des trucs au supermarché. Tu ne t’en souviens plus, alors Erwan 

t’explique qu’il a volé des montres et Aurélien des bagues. Tu te tournes 

vers Alexandre et lui demandes : 

« Et toi, tu as volé des quoi ? » 
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E11 

Tu es en train de marcher dans ton quartier pour passer le temps quand tu 

croises un ami à toi. Tu vas le saluer et lui demandes comment il va. Il te 

dit : « Bah écoute ça va, mais faut que je me dépêche de rentrer, j’ai volé 

des… (des bruits de sirènes de police retentissent au loin) ». Ton ami 

commence à courir alors tu fais de même. Comme tu n’as pas entendu ce 

qu’il a dit, tout en courant, tu demandes : 

« Tu as volé des quoi ? » 

 

O12 

Tu es étudiant à l’université. Un jour, tu vas chez un ami pour travailler 

avec lui. Vous commencez par réviser votre cours sur la culture 

cinématographique, puis vous faites une pause avant d’étudier les autres 

matières. Vous parlez des vacances d’été qui approchent. Soudain, tu 

demandes à ton ami : 

« Au fait, tu as filmé des quoi ? » 

 

MG12 

Tu fais des études dans un IUT. Tu as pris du retard pour le projet de 

vidéos que tu dois rendre dans quelques jours à ton prof. Tu demandes de 

l’aide à tes amis. Ils t’expliquent sur quel type de vidéos ils ont choisi de 

travailler. Valentin te dit qu’il a filmé des courts-métrages et Julien des 

publicités. Tu te retournes vers Alicia et lui demandes : 

« Et toi, tu as filmé des quoi ? » 

 

E12  

Tu es étudiant. Un matin, tu rejoins tes amis dans le hall de la fac pour 

discuter avant d’aller en cours. Vous parlez de ce que vous avez fait la 

veille. Mélanie a travaillé sur le projet de vidéos à rendre à Mme Blandeau. 

À propos du projet, elle te dit : « j’ai filmé des… (un groupe d’étudiants 

sort de la salle de cours au même moment) ». Comme tu n’as pas entendu 

ce qu’elle a dit à cause des étudiants qui faisaient du bruit, tu lui 

demandes : 

« Tu as filmé des quoi ? » 
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O13 

Tu es étudiant à l’université. Les vacances de la Toussaint viennent de se 

terminer. Le jour de la reprise, tu retrouves tes amis dans la salle avant le 

début du cours. Vous discutez de ce que vous avez fait pendant les 

vacances. Puis, le prof entre et le cours commence. Au bout d’un quart 

d’heure, vous reprenez votre conversation en chuchotant. Tu demandes à 

Marine : 

« Au fait, tu as sculpté des quoi ? » 

 

MG13  

Tu suis régulièrement un cours du soir à l’école d’art. Tu n’as pas pu y 

assister la semaine dernière. Tu apprends que tu dois réaliser une 

sculpture pour une exposition. Tu demandes alors aux autres élèves ce 

qu’ils ont choisi de faire. Anna te dit qu’elle a sculpté des figurines et 

Clémence des visages. Tu te tournes vers Jules et lui demandes : 

« Et toi, tu as sculpté des quoi ? » 

 

E13 

Tu manges chez ton amie Jeanne ce midi. Vous discutez tout en 

mangeant. Elle te parle de ses cours du soir à l’école d’art. Tu lui 

demandes ce qu’elle a fait pendant ses cours récemment. Elle te dit : « La 

semaine dernière, j’ai sculpté des… (le son d’une alarme de téléphone 

retentit au même moment) ». Jeanne coupe l’alarme. Puisque tu n’as pas 

entendu ce qu’elle a dit à cause du bruit de l’alarme, tu demandes : 

« Tu as sculpté des quoi ? » 

 

O14 

Tu travailles dans une agence d’architecture. Tu fais un bilan avec une 

collègue pour faire le nouveau planning de la semaine. Elle te parle des 

projets qu’elle a pu finir la semaine dernière. Vous discutez ensuite de ce 

qu’il reste à faire. Ta collègue va vous chercher des cafés. Quand elle 

revient, tu lui demandes : 

« Au fait, tu as dessiné des quoi ? » 
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MG14 

Tu as une fille qui est en 6ème. Tu vas la chercher à la sortie du collège et 

tu passes aussi prendre ses deux meilleures amies qui viennent à la 

maison pour la soirée. Dans la voiture, elles te parlent de leur journée et 

notamment des dessins qu’elles ont fait. Ta fille raconte qu’elle a dessiné 

des chevaux tandis qu’Isabelle a dessiné des fruits. Tu demandes alors à 

Elena : 

« Et toi, tu as dessiné des quoi ? » 

 

E14 

Tu es dans le parc avec une amie. Vos enfants sont en train de jouer en 

face de vous. Vous en profitez pour discuter. Ton amie te parle de ses 

cours à l'école d'art. Elle te dit : « Pour une exposition, j’ai dessiné des… 

(un groupe de personnes passe bruyamment à côté de vous) ». N’ayant 

pas entendu ce qu’elle a dit à cause du bruit, tu lui demandes : 

« Tu as dessiné des quoi ? » 

 

O15 

Tu es lycéen(ne). Un jour, tu vas chez ton amie Pauline pour faire vos 

devoirs. Pauline te dit qu’elle a fini le projet d’écriture dont vous aviez 

parlé la semaine dernière. Vous sortez vos cahiers de maths. Pauline finit 

son exercice avant toi alors elle va vous chercher à manger. Quand elle 

revient, tu lui demandes : 

« Tiens d’ailleurs, tu as inventé des quoi ? »  

 

MG15 

Tu es au lycée. Tu travailles sur la pièce de théâtre de l’école avec des 

amis. Vous vous retrouvez pour faire un point sur l’avancée de votre 

projet. C’est toi qui supervises le projet, alors tu demandes à tes 

camarades où ils en sont dans la conception de la pièce. Ils devaient 

chacun inventer des éléments de l’histoire. Victor te dit qu’il a inventé des 

personnages, et Jérémie des lieux pour la trame de l’histoire. Tu te tournes 

alors vers Tristan et lui demandes : 

« Et toi, tu as inventé des quoi ? » 
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E15 

Tu as un fils de 9 ans. Il est rentré de l’école il y a peu de temps et il t’aide à 

préparer le dîner. Tout en coupant des légumes, il te raconte sa journée. À 

un moment, il dit : “j’ai même inventé des… (le bruit de l’eau du robinet 

couvre sa voix)”. Puisque tu n’as pas pu entendre ce qu’il a dit à cause du 

bruit de l’eau, tu lui demandes : 

« Tu as inventé des quoi ? » 
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Materials of the rating study reported in Section 3 

This appendix contains the materials used in the rating study reported in 

Section 3 of Chapter 6, which investigated several properties wh-in-situ 

questions uttered out of the blue. The study had three conditions: 

A.  Indirect question 

B.  Adjunct island 

C.  Long-distance question 

There were fifteen items in each condition. 

 

Condition A: Indirect question 
 

01 

Tu es membre d’un club de tennis. Tu as joué un bon match et 

maintenant tu bois un verre avec ton partenaire de tennis. Avant de 

reprendre l’entraînement, vous discutez de ce que vous allez faire ce soir. 

Tu dis : 

« Tiens d’ailleurs, ta copine m’a demandé j’ai préparé quoi pour le 

    pique-nique. » 

 

02 

Tu rencontres un de tes amis dans la rue. Vous vous installez dans un café 

et il te parle de son travail. En voyant un touriste marcher, tu lui dis : 

« Ah tiens d’ailleurs, ta sœur m’a demandé j’ai visité quoi à Paris. » 

 

03 

Tu t’en vas au boulot et tu décides d’y aller à pied. En arrivant, tu croises 

ton collègue et vous discutez de la pluie et du beau temps. Vous arrivez 

sur votre lieu de travail et avant de vous séparer, tu lui dis : 

« Ah, au fait, le patron m’a demandé j’ai fait quoi hier. » 
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04 

Tu es à la maison en famille. Ta sœur rentre de voyage et toute la famille 

en parle. Elle a apporté plein de souvenirs et a beaucoup de choses à 

raconter. La discussion s’éternise. Soudain, tu t’exclames : 

« Sinon, Emma m’a demandé j’ai préparé quoi pour le dîner. » 

 

05 

Ton ami Guillaume et toi fréquentez régulièrement un café qui propose 

des activités variées. Comme à votre habitude, vous vous installez dans ce 

café pour discuter. Vous parlez des derniers examens de littérature. La 

discussion est un peu ennuyante. Au bout d’un moment, tu dis : 

« Sinon, Justine m’a demandé j’ai prévu quoi pour ce soir. » 

 

06 

Tu t’en vas à la campagne avec ta famille pendant les vacances. Pendant le 

trajet, tu parles avec ta sœur Emilie du paysage et de ce que vous pourrez 

faire une fois arrivés. Après une longue discussion, tu dis : 

« Au fait, Alex m’a demandé j’ai prévu quoi  

pour la fin des vacances. »   

 

07  

Tu te balades sur les bords de la Loire, quand tu remarques ton amie 

Sandra assise sur la berge avec toutes ses affaires pour pêcher. Tu lui fais 

signe et la rejoins. Vous discutez des poissons de la Loire en attendant une 

autre amie. Après un moment de silence, tu regardes vos sacs et lui dis : 

« Sinon, Marine m’a demandé j’ai apporté quoi  

pour cet après-midi. » 

 

08 

Tu te rends à l’université pour assister à ton cours de sciences. Pendant 

que le professeur fait son cours, tu parles avec ton ami Lucas des résultats 

du dernier match. Entre deux chuchotements, tu dis : 

« Eh ! D’ailleurs, Chloé m’a demandé j’ai prévu quoi  

pour la fête de jeudi. »09  
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Tu prépares à manger pour le repas du midi. Ton frère rentre à la maison 

pour sa pause déjeuner et vous discutez de vos cours au lycée. À un 

moment, tu dis : 

« Tiens d’ailleurs, maman m’a demandé j’ai lu quoi  

pour le cours de français. » 

 

10 

Tu es parti en voyage pour visiter les châteaux de la Loire avec deux 

amies. L’une des deux est partie plus tôt alors tu fais la visite avec ton 

autre amie. Vous parlez de l’histoire du château de Chambord et entre 

deux explications, tu dis : 

« Ah au fait, Alice m’a demandé j’ai choisi quoi  

pour le repas de ce soir. » 

 

11  

Tu fais les boutiques en compagnie de Lucie. Vous passez toute votre 

matinée dans les magasins et vous décidez de faire une pause à midi. En 

vous reposant vous discutez de vos prochains achats pour l’après-midi. 

Avant de repartir, tu lui dis : 

« Rien à voir, mais Helen m’a demandé j’ai prévu quoi  

pour mon anniversaire. » 

 

12 

Tu vis avec deux colocataires, mais il n’y en a qu’un seul qui est là 

aujourd’hui. Vous discutez ensemble de ce que vous allez cuisiner pour le 

repas du midi. Vous n’êtes pas d’accord et la discussion s’éternise. À un 

moment, tu dis : 

« Au fait, Liam m’a demandé j’ai décidé quoi pour la rénovation. » 

 

13  

C’est les vacances et tu profites de passer du temps avec ton frère. Vous 

parlez de ce que vous allez visiter, puis tu lui dis : 

« Tiens d’ailleurs, ta copine m’a demandé j’ai présenté quoi  

à l’école d’art. » 
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14  

Tu vas chez ton ami David pour jouer aux jeux vidéos. Ton frère est censé 

vous rejoindre plus tard mais vous commencez à jouer sans lui. À un 

moment, tu dis :  

« Au fait, Martin m’a demandé j’ai acheté quoi au supermarché. » 

 

15  

Tu fais du jardinage avec ton amie Sandra. Vous arrosez les plantes et 

taillez les arbres. En travaillant, vous discutez de la meilleure façon 

d’entretenir le jardin. Entre deux échanges d’astuces, tu dis : 

« Tiens d’ailleurs, Eva m’a demandé j’ai cueilli quoi dans la forêt. » 

 

Condition B: adjunct island  
 

01 

Tu es en train de prendre ton petit-déjeuner avec ton père. Comme tous 

les matins, il lit le journal. Tu bois ton café et tout d’un coup, tu lui 

demandes : 

« Tiens je voulais te demander, il y a eu un scandale  

parce que Trump a dit quoi ? » 

 

02 

Tu es chez toi et tu te prépares pour partir au lycée. Tu vois ta mère 

rentrer après sa nuit de travail aux urgences. Tu regardes les infos à la télé 

et soudain, tu lui demandes : 

« Et sinon dis-moi, il y a eu un accident  

parce que le conducteur a consommé quoi ? » 
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03 

Tu marches en ville avec une amie. Les rues sont bondées et les transports 

publics ne fonctionnent pas correctement. En passant dans le centre, vous 

décidez de faire un peu de shopping. Vous entrez dans une librairie quand 

soudain tu lui demandes : 

« Tiens d’ailleurs, les fonctionnaires font grève  

parce que le ministre a annoncé quoi ? » 

 

04 

Contrairement à tes collègues qui prennent les transports en commun, tu 

te rends au travail en voiture. En arrivant tu remarques que certains de tes 

collègues ne sont pas encore là. Quelques minutes après toi, l’un d’entre 

eux arrive. Tu lui dis : 

« Juste par curiosité, les bus sont en retard parce qu’il y a eu quoi ? » 

 

05 

Tu es en ville avec un ami et vous décidez de passer au bureau de tabac 

pour acheter des cigarettes. Il y a du monde et pendant l’attente, vous 

feuilletez les magazines sur le présentoir. Vous finissez par avoir vos 

cigarettes et vous ressortez. Quelques minutes plus tard, tu demandes : 

« Au fait, les sportifs souriaient parce qu’ils ont gagné quoi ? » 

 

06 

Tu décides de passer la journée à faire du shopping. Tu proposes à une 

amie de venir avec toi. En marchant vous passez devant son ancien lieu 

de travail. Tu te tournes vers elle et lui demandes : 

« Tiens, dis-moi, le restaurant a fermé  

parce que les clients ont dit quoi ? » 

 

07 

Tu assistes à un cours de littérature avec un ami. Vous discutez 

discrètement de vos vacances. Puisque c’est le premier cours, le 

professeur fait l’appel et tu n’entends pas certains noms. Tu demandes à 

ton ami en chuchotant : 

« Tiens d’ailleurs, Yvan a arrêté ses études parce qu’il a raté quoi ? » 
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08 

Tu te rends sur ton lieu de travail. Avant la réunion, tu entends tes 

collègues discuter du bruit des sirènes de la nuit dernière. Une fois la 

réunion finie, vous prenez une pause. Tu en profites pour demander : 

« Au fait, la police a arrêté quelqu’un parce qu’il a fait quoi ? » 

 

09 

Tu travailles dans un entrepôt. Tu aperçois un collègue dans le bureau du 

patron. Tes autres collègues sont en train de porter des cartons à bout de 

bras. Tu vas les voir et leur donnes un coup de main. Un bruit métallique 

retentit. Tu dis à tes collègues : 

« Tiens d’ailleurs, Denis s’est fait rappeler à l’ordre  

parce qu’il a manigancé quoi ? » 

 

10 

Tu organises une soirée pour ton anniversaire. Un de tes amis est en train 

de t’aider à faire la liste des invités. Après avoir trouvé une date et un lieu 

qui pourrait convenir à tout le monde, tu dis : 

« Au fait, Dylan s’est disputé avec sa copine parce qu’il a dit quoi ? » 

 

11 

Tu es en week-end au Portugal avec des amis. Le premier jour, seul ton 

ami Thomas t’accompagne à la plage. Vous profitez du soleil et discutez 

de ce que vous allez visiter le lendemain. Puis, tu demandes : 

« D’ailleurs, Elliot est resté à l’hôtel parce qu’il s’est passé quoi ? » 

 

12 

Tu es chez des amis pour fêter les 16 ans d’Antoine. Tu passes la soirée à 

danser et rire. Vers minuit, tu t’installes sur le canapé quelques minutes et 

tu discutes avec un ami. Vous parlez de tout et de rien tout en mangeant 

des gâteaux apéros. Soudain, tu demandes : 

« Et sinon, Inès est privée de sorties parce qu’elle a fait quoi ? » 
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13 

Ta meilleure amie t’appelle après une dispute avec son copain. Tu vas la 

rejoindre chez elle. Tu lui proposes d’aller faire les magasins pour se 

changer les idées. Vous achetez quelques nouveaux vêtements, puis vous 

vous installez dans un café. Vous parlez de vos achats, puis tu demandes : 

« Sinon, Mathieu est fâché parce que tu as insinué quoi ? » 

 

14  

Tu travailles dans un magasin. Aujourd’hui, ta journée de travail se 

termine plus tard que d’habitude car un de tes collègues est absent. Tu 

dois fermer le magasin avec un autre de tes collègues. Vous finissez de 

nettoyer le sol tout en discutant. Après un moment de silence, tu 

demandes à ton collègue : 

« Juste par curiosité, Quentin a des ennuis  

parce qu’il a décidé quoi ? » 

 

15 

Tu travailles à un stand de glaces pour l’été. Tu vois une dame arriver avec 

une poussette. Tu demandes à ta collègue si elle peut s’en charger car c’est 

l’heure de ta pause déjeuner. Une fois ta pause terminée, tu reviens aider 

ta collègue à servir les clients jusqu’à la fin de votre service. En marchant 

vers le parking, tu demandes à ta collègue : 

« Juste par curiosité, la fillette de tout à l’heure pleurait  

parce qu’il y a eu quoi ? » 

 

Condition C: long-distance question 

 
01 

Tu passes la journée chez toi et tu contactes un ami par téléphone. Vous 

parlez notamment des anniversaires passés dans le mois, et tu dis : 

« Sinon, rien à voir, mais tu penses  

que Léo a préféré quoi de la soirée d’hier ? » 
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02 

Tu es en vacances à la mer. Tu profites de la journée et tu parles avec un 

ami qui est venu avec toi. Vous discutez de ce que vous pouvez faire 

comme activité à la plage. Tu lui dis : 

« Sinon, rien à voir mais tu penses qu’Eva a visité quoi à Nice ? » 

 

03 

Tu profites de ta journée de repos pour aller au cinéma. Tu proposes à 

deux amis de venir mais il y en a qu’un qui accepte. Tandis que vous faites 

la queue pour acheter vos places, vous discutez du film que vous allez 

voir. Soudain, tu dis : 

« Sinon, tu penses qu’Alex a prévu quoi pour ce soir ? » 

 

04 

Tu passes ta matinée en ville et tu es dans le bus du retour. Un ami 

t’accompagne et il te propose de venir chez lui. Pendant le trajet, vous 

discutez de ce que vous allez faire dans l’après-midi, puis tu dis : 

« D’ailleurs, tu penses que ta mère a préparé quoi pour ce midi ? » 

 

05 

Tu profites d’une journée ensoleillée pour te balader dans le parc public. 

Une amie qui habite à côté te rejoint. Tu entames une conversation sur les 

variétés de plantes du parc et de ses alentours. Puis, tu dis : 

« Tiens d’ailleurs, tu penses  

que l’architecte a décidé quoi pour ce bâtiment ? » 

 

06   

Tu quittes la maison de tes parents pour avoir plus d’indépendance. Tu es 

le dernier des enfants à partir. Tu discutes avec ta mère de ton futur 

appartement. Soudain, tu lui demandes : 

« Tiens d’ailleurs, tu penses  

que Sophie a emporté quoi pour chez elle ? » 
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07 

Tu es étudiant(e) en sciences à l’université. Le cours se termine et tu 

parles de son contenu avec une amie qui l’a bien compris. Entre deux 

explications, tu dis : 

« D’ailleurs, tu penses  

que ton copain a révisé quoi pour les partiels ? » 

  

08 

Tu es élève au lycée. Avec ton amie Alicia, tu attends que vos parents 

viennent vous chercher à la sortie de l’école. Vous réfléchissez à ce que 

votre ami de classe va dire à ses parents à propos des heures de colle qu’il 

a récoltées. Tu lui dis :  

« Sinon, tu penses que Dylan a dit quoi au directeur ? » 

 

09 

Tu es dans le bus pour rentrer chez toi. Tu es avec un ami qui a emménagé 

dans le même quartier que toi. Vous discutez de la soirée qui est prévue 

pour fêter son arrivée, puis tu dis : 

« Juste par curiosité, tu crois que  

Sandra a décidé quoi pour son appartement ? » 

 

10 

Tu vas à l’université à pied. Tu vois un ami qui va dans la même université 

que toi et tu le rattrapes pour lui dire bonjour. Vous parlez de ce que vous 

étudiez en ce moment, puis tu dis :  

« Je change de sujet, mais tu crois  

que la cafet’ a proposé quoi aux nouveaux élèves ? » 

 

11  

Tu regardes la télé avec un ami. Vous décidez de l’éteindre et d’aller faire 

du vélo. Vous parlez du trajet que vous allez emprunter, puis tu lui dis :  

« Tiens d’ailleurs, tu crois que  

le président a annoncé quoi dans son communiqué de presse ? » 
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12  

Tu recherches un emploi et tu demandes conseil à l’un de tes amis. Vous 

discutez de tes expériences professionnelles et tu lui dis : 

« Et sinon, tu crois que ta sœur a appris quoi pendant son stage ? » 

 

13 

Tu es assis dans le bus qui va jusqu’à l’université. Tu parles avec un ami 

qui suit les mêmes cours que toi. Il te parle de ses projets pour l’été. 

Soudain, tu lui dis : 

« Sinon, je pense à ça, tu crois  

que le prof a prévu quoi pour l’examen ? » 

 

14  

Tu reviens de ton voyage de six mois en Australie. Tu constates que ta 

chambre a été nettoyée de fond en comble. Tu ne retrouves plus toutes tes 

affaires. Tu vois ton frère dans le couloir et vous discutez de ton voyage. 

Tout d’un coup, tu dis : 

« Ah, rien à voir, mais tu crois  

que maman a rangé quoi au grenier ? » 

 

15 

Tu te rends au café du coin pour aller voir ton ami Clément. Il est en train 

de lire le journal avec les dernières nouvelles et vous discutez des résultats 

du dernier match de foot. Pendant la conversation, tu dis : 

« Et sinon, tu crois  

que le juge a décidé quoi par rapport au ministre ? » 


